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BON DIA, 

Eh, bon dia, oh amiguetes. 

Mes petites orenetes. 

D’on veniu en aquest jorn? 

Heu’s aqui ja de retorn. 

Fèieu falta a ma finestra. 

Jo en conèixer no era destre 
Amb tot i ser ja descloses 
Que érem al mes de les roses. 

Oh lleugeres viatgeres. 

Com volàveu rialleres 
Sobre les dormides cales 
Desplegant les llargues ales, 


A R 

Deixa, oh món, ai deix-me esfcar 
sens brindar-me un do qui enganyi; 
deix que ei cor tot sol s’afanyi 
en son goig i en son penar. 

No sé pas ço qui em consum 
quina pena va reblant-me. 


ORENETES 

Car el niu intacte encara 
Que us va fer la dolsa mare, 

Sota el cel gris en la plana 
Resisteix la tramuntana, 

Com vosaltres puc merèixer 

Que en els llocs que l'han vist néixer 

Ell un jorn guiara «ls pasos, 

Tornarà l’estimat en els meus braços. 
Oh, aquell jorn en mon estada 
On l’espero enamorada, 

Quina joia i quin bell dia. 

Quin amor, quina alegria. 

Trad. P. J. BASSEGODA 

C À 

sempre més de plò anarant-me 
miro trist del sol la llum. 

Qualque cop sens heure esment 
un dolç raig de llum serena 
tot el cor meu xop de pena 
m’omple delitosament. 

Trad. J. PENA 


EN LES 


RUÏNES D’UNA 

(Víctor Hugo-Fauré) 


ABADIA 


Sols tots dos contents cantant, 
dolça aimia, 

com fruim del maig que el gran 
Déu envia; 

quins riures van llumenant 
l’ombra erma 

que ens omplien fronts tots blancs: 
cors sense esma. 

Ara essent de poc casats, 
hom s’hi esplaia 

amb cançons i crits variats, 
vida gaia, 

llur ressò ja escampa el vent 
qui tremola, 

tord tenebrós conve nt — 
és tabola. 

Sols tots dos contents cantant, 
dolça aimia, 

com fruim del maig que gran 
Déu envia; 


quins riures van llumenant 
l'ombra erma 

que ens omplien fronts tots blancs, 
cors sense esma. 

Hom esfulla els gessamins 
bo i fent fressa, 
lla on feia els precs divins 
l’abadessa, 

hom s’encalça, fuig, s'atrau, 
i holocauste 

fa el nin Amor en la pau 
del vell claustre. 

Hom s’amoixa a cada instant, 
vida meva; 

—hom es 

sense treva 

sota els arcs dels forts pilans 
i entre els marbres 
com els ocellets ho fan 
entre els arbres. 

Trad. J. PENA 


CANÇÓ D’AMOR 

(Hòlty) 

L’ocell, canta amb més dolçor 
quan l’hermosa nina 
robadora del meu cor 
dins el bosc camina. 

Més vermell floreix el prat 
l’aigua es més gemada 
si a la vora hi ha passat 
collint flors l’aimada. 

(Antiga cançó popular gallega) 

Adiós, meu menino, adiós; 
xa que se marcha pra guerra 
non olvides a prendina 
que che queda a có na terra; 
adiós, meu menifio, adiós. 


Tot es mor, tot es marceix 
si ella s’allunyava; 
fins el cel s'entenebreix 
com si el jorn fina va. 

Oh Regina de beutat, 
resta amb mi tot'hora, 
que mon cor enamorat 
com les flors t’enyora. 
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-»(Apel*les Mestres) 


La sabata, la sabatona, 
la sabateta que empresona 
ton peu galan, ton peu lleuger. 
Aquesta nit d’Epifania 
si fos de tu la posaria 
en la finestra del carrer. 4 
A mitja nit veuràs que arriba 
dels tres Reis la comitiva 
i el més vellet somriu mirant. 
La sabateta, la sabatona, 
la sabateta que empresona 
ton peu galan, ton peu lleuger. 


ía la finestra* el Rei escala 
i amb la joguina que et regala 
sens fer remor ompla afanyés. 
La sabateta, la sabatona. 
la sabateta que empresona 
ton peu galan, ton peu aírós. 

I si demà tantost llevada 
surts a guaitar, oh ma est’mada. 
t'oferiré mon cor amant. 

La sabateta, la sabatona, 
la sabateta que empresona 
ton peu lleuger que estimo tant. 


SONET 

(DANT ALIGHIkRl) 


Amor porta en sos ulls ma benvolguda: 
per ço se fa gentil ço que ella mira; 
per on passa tothom vers ella es gira, 
i fa tremir el cor a qui saluda. 

Mes si ella el seu esguart a terra muda, 
de dolor per sos vicis ell suspira; 
fugen del seu davant l'orgull i la ira: 


per fer-li honor, ho dones, deu -mc ajuda. 
Tota dolçor, tot pensament humil 
naix en el cor de qui parlar la sent. 
i el que quasi la veu benaurat viu. * 

Ço que ella apar llavors que mig scmriu 
ningú ho pot dir ni sols haver-e esment; 
tan nou es el miracle i tant gentil. 

Trad. M. de MONTOLIU 


CANÇÓ A 


L’AMIGA 


Poesia d , EMiLl Saleta 


No temis gens; 
serva l’amor, 
serva l’amor l’amiga 
ja que el tens. 

Dolça és ta veu; 
canta l’amor, 
canta l'amor l’amiga 
ja que et lleu. 

Si està adormit 
vetlla l’amor. 


vetlla l’amor l’amiga 
dia i nit. 

Si et don motiu, 
riu de l’amor; 
riu de l'amor l’amiga 
perque ell riu. 

Si et fa plorar, 
fuig de l’amor; 
fuig de l'amor l'amiga, 
fins demà. 


ROMANCE DE ROSA FRESCA 


Rosa fresca, Rosa fresca 
tan garrida y con amor 
cuando vos tuve en mis brazos 
non vos supe servir, no, 
y agora que os serviria, 
non vos puedo haber, no. 

— Vuestra fué la culpa, amigo, 
vuestra fué, que mía no. 

Enviàsteme una carta 
con un vuestro servidor 
y en lugar de recaudar 

ROMANCE DE 

Fonte frida, fonte frida, 
fonte frida y con amor. 

Do todas las avecicas 
van tomar consolación 
si no es la tortolica 
que esta viuda y con dolor. 

Por allí fuera a pasar 
el traidor del ruisenor; 
las palabras que le dice 
llenas son de traición: 

— Si tú quisieses, senora, 
yo seria tu servidor. 

— Vete de ahi, enemigo 


el dijera otra razón, 
qu érades casado, amigo, 
allà en tierras de León, 
que tenéis mujer hermosa 
y hijos como una flor. 

— Quien os dijo eso, senora, 
non vos dijo, verdad, no, 
que yo nunca entré en Castilla 
ni allà en tierras de León 
sino cuando era pequeno 
y no sabia de amor. 

FONTEFRIDA 

malo, falso, enganador, 
que no poso en ramo verde 
ni en prado que tenga flor, 
que si el agua hallo clara 
turbia la bebía yo, 
que no quiero haber marido 
porque hijos no haya, no. 
ni píacer quiero con ellos 
ni menos consolación. 

Déjame triste, enemigo 
maio, falso, mal traidor, 
qu no quiero ser tu amiga 
ni casar contigo, no. 


J. HORTA, IMPRESSOR 






